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NONOXWUTEJNIbHBIE ®PAKTOPbI U TPYAHOCTU
NP NEPEBOAE MEAULIMHCKUX TEKCTOB

B cTatbe nogyepkHyTa 3Ha4MMOCTb NPaBUIIBHOMO NepeBofa MeAVUMHCKUX TEKCTOB, OT KOTOPO-
ro 3aBMCAT BepHas MOCTaHOBKa AuarHo3a 1 HasHayeHWe COOTBETCTBYIOLEN Tepanun. beinn BbiSBNEHb!
MOMEHTbI, TaK Ha3blBaeMble NONoXuTenbHble (akTopbl, KOTOPbIe MOMOrYT CHATb HEKOTOPbIE CMOXHO-
CTV MEAMLIMHCKOrO NepeBofa, a Takke MOMEHTbI, Bbi3biBatoLLmMe Hanbonblume 3aTpyaHEeHUs Npu nepe-
BOAE MeAMLMHCKMX TeKCToB. K MonoxurenbHbiM akTtopam OTHOCATCS: YHUBEPCANbHOCTb MeAWLUMHBI,
YenoBeyeckoe Teno MMeeT CXoXee CTPOEeHWe U OAUHaKOBbIM HAbop OyHKUMIA OpraHoB Tena BO BCeM
MUpe; HanM4me pa3HoobpasHbIX U AOCTYMHbLIX MHPOPMALIMOHHBIX UCTOYHMKOB, B KOTOPbLIX MOXHO MOMy-
YUTb MHOPMALIMIO MEAULIMHCKOTO XapaKTepa: XypHanbl, raseTbl, UHTEPHET-CaiTbl MEANLIMHCKUX opra-
HU3auuii, Tene- n Bugeonepeaayn Ha MEAULIMHCKME TeMbl, KOHTaKT C MEANLIMHCKUMM crieuuanicTamm n
Op.; 3HaHVe NaTUHCKOro fA3blka, SBMSAOWErocs O4HUM U3 UCTOYHMKOB 0Opa3oBaHUsi MHOXECTBa Meau-
LIMHCKMX TEPMWHOB, M 3HaHWE aHITWICKOro sA3blka, OKasaBLUEro BWsSIHWE Ha pasBUTUME MEAULMHCKOro
A3blka. B cTaTbe NpeacTaBneHbl TpyAHOCTW, BO3HMKatOLWME NPU NepeBOAEe MEeAMLIMHCKMX TEKCTOB, CBS-
3aHHbIE C MEXKYNbTYPHLIMU PasfMunsaMK CTPaH, U NpYBeAEeHbl COOTBETCTBYIOLME MPUMEPLI: OTINYNS
CUCTEM MEAMLMHCKOro 00pasoBaHus, OTNMYMA (DYHKLUMOHUPOBAHUS MEAMLMHCKMX YYpeXOeHWUn, Ha
npvmepe HemeuKkoro Praxis, pasHuua B MEXITMYHOCTHOM OBLLEHNN MeXAy crneuuanucTaMn Ha npumepe
dpa3 Ha BnaHkax pe3ynbTaToB KMMHUKO-NabopaTopHbIX UccnedoBaHuii. MprBeaeHbl Takke npakTuye-
CKue npumepbl MOMOMHEHUS MEAMLMHCKOTO A3blka 3a cyeT obLeynoTpebuTensbHON NMEKCUKW, pasnny-
Hble BMAbl COKpaLLEeHUA 1 cnocobbl X nepefayn Ha npumepe POCCUNCKUX M HeMeLkux BnaHkoB pe-
3ynbTaToOB aHanusa KpoBMW, OTNINYMSA CUCTEM €AVHWL, U3MEPEHUS HEe TONMbKO MeXAy CTpaHamu, HO 1 B
npegenax ogHoW CTpaHbl B 3aBUCMMOCTU OT MeAVLMHCKON nabopaTtopum.

KntouyeBble cnoBa: MeOUUUHCKUL nepeeod, mepMuHbl, COKpaweHUsl, 3MOHUMbI, Mepbl u3me-
PEHUSI, MEXKY IbMYPHbIE Pa3nuyus.
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POSITIVE FACTORS AND DIFFICULTIES
IN THE TRANSLATION OF MEDICAL TEXTS

In the article, we emphasized the importance of the correct translation of medical texts, on
which the correct diagnosis and the appointment of appropriate therapy depend. The so-called positive
factors have been identified that will help to remove some of the difficulties of medical translation, as
well as the moments that cause the greatest difficulties in translating medical texts. The positive factors
include: the universality of medicine, the human body has a similar structure and the same set of func-
tions of human body organs all over the world; availability of various and accessible information sources
where you can get medical information: magazines, newspapers, Internet sites of medical organiza-
tions, TV and video broadcasts on medical topics, contact with medical specialists, etc.; knowledge of
Latin, which is one of the sources of education of many medical terms and knowledge of English, the
language that influenced the development of the medical language. The article presents the difficulties
encountered in translating medical texts related to the intercultural differences of countries and provides
relevant examples: the difference in medical education systems, the difference in the functioning of
medical institutions, using the example of the German Praxis, the difference in interpersonal communi-
cation between specialists using the example of phrases in the forms of clinical and laboratory research
results. We also provided practical examples of replenishing the medical language at the expense of
common vocabulary, various types of abbreviations and ways of their transmission on the example of
Russian and German forms of blood test results, the difference in the systems of units of measurement
not only between countries, but also within one country, depending on the medical laboratory.

Keywords: medical translation, terms, abbreviations, eponyms, measurement measures, cross-
cultural differences.

BBenenne

[lepeBoaueckasi NEATENBHOCTh MPEACTABISACT COOOW MHOrooOpasue BUIOB
BBITIOTHSIEMBIX TIEPEBOJIOB, IJIe KaXbI THUI MEpPeBoAa TPeOyeT OT MepeBOIUHKA
psina HeoOXOOMMBIX 3HAaHWW W yMmeHHH. [IpodeccroHaNbHO-OpUEHTHPOBAHHBIN
MEPEeBO JOMOJHSIET 3TOT CIMCOK TPeOOBAaHWIN 3HAHUSAMHU MPEIMETHON 00nacTw,
B paMKax KOTOpO# ocyrmiecTBisercs nepeBon. [IpodeccrnonanbHO-OpHeHTHPOBaH-
HBIH TIEPEeBO MEIUIIMHCKUX TEKCTOB MOIPa3yMeBaeT y NepeBOUNKa Kak TiTyOoKkue
3HAaHUS WHOCTPAHHOTO W POJHOTO SI3BIKOB, 3HAHHS M YMEHHS HCIIONB30BaHUS IIe-
PEBOMYECKHUX CTpaTeTuil, YMEHHS, KaKk MHUHUMYM, OPHEHTHPOBATHCS B MEIUIIMH-
CKOH TeMaTHKe, TaK W BBICOKYIO CTEIIeHb OTBETCTBEHHOCTH 32 KauecCTBO IepeBe-
JIEHHOTO TeKcTa. JI100ol HenpaBUIIBHBIN WIM YaCTUYHO BEHITIOJHEHHBINA MEPEBOT
B MEAMIIMHCKOHN cepe MOKeT O3HAaYaTh HEMPABHIBHBIA JMArHO3, HETPABUIHHOE
JIYCHUE ¥ B KOHEYHOM UTOT€ MOXKET IIPUBECTH, KAK MUHUMYM, K HEJIOIOHUMaHHUO
WM 1aXKe K Cepbe3HbIM NOCIAEACTBUAM AJis manuenTa [1-3].
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HepeBoz[ MCIUITMHCKUX TCKCTOB OCTACTCA OJHHUM U3 CaMBIX CJIOKHBIX BUJIO0B
epeBo/ia B CBA3U C UX BBICOKOM CHeI_[I/I(bI/I‘IHOCTL}O, HaCBIMICHHOCTHIO Y3KOCIICIU-
AIM3UPOBAHHBIMUA TCPMHUHAMHU, S3MIOHUMAaMH, COKpAIICHUAMU MU Op., OJHAKO, HEC-
CMOTps Ha HAJIUYUC MCPCUUCIICHHBIX NEPCBOAUYCCKUX prZ[HOCTeﬁ, €CTh B MCIH-
OUHCKOM A43BIK€C U TAKHUC MO3UIUU, KOTOPBIC MOTYT HprITH Ha MOMOIIb NEPEBOA-
YUKy, 0COOEHHO B HaYaJle ero HpO(I)GCCI/IOHaJ'ILHOFO IMyTH.

osoxuTeNbHBIE (haKTOPHI NPH NepeBoe MeIMIIUHCKUX TeKCTOB

Urak, 4To *e JenaeT MeTUITMHCKUH S3bIK MPHUBIICKATEIBHBIM IS IEPEBO/I-
yrKoB? BBIIENSIOTCS TPU OCHOBHBIX (haKkTopa:

[lepBbIM (haKTOPOM SIBIISIFOTCS YHUBEPCAIHLHOCTh U OOIIHOCTH CaMOU MEH-
IIUHBI BHE 3aBUCHMOCTHU OT si3bIKa. YeJI0BEUECKOE TEJI0 MMEET UACHTUYHOE CTPOC-
HUE ¥ COCTOUT U3 OJHUX W TEX K€ OPTaHOB C OJWHAKOBBIMUA (DYHKIUSIMH Y BCEX
Hapoao0B. B PE3YIbTATC MNEPEBOAYMKU MCECAUIHMHCKHUX TCKCTOB HMMCIOT TOpasao
MEHBIIIe MAHCOB CTOJIKHYTHCS C TAKUMHU MpoOJieMaMU, KaK, HApUMep, MepeBO/I-
YUKW B FOPUIUYECKON WM TOJUTHYECKOW cepe: HeCMOTpsi Ha HEKYI yHHBEp-
CaNIbHOCTh, TPUCYIIYI0, HAPUMEP, CTPOCHUIO TOJUTHYECKOW CHCTEMBI 3allajHoO-
€BPOINEHCKUX CTPaH, KKJI0e TOCYJapCTBO MMEET B COJEPKATCILHOM IJIAHE CBOU
XapaKTepHbIE 0COOEHHOCTH, KOTOPHIE TIEPEBOMINKY HEOOXOIUMO 3HATH U YUUTHI-
BaTh MPHU IEPEBOJE TEKCTa. YHUBEPCATHHOCTh MEIWIIMHBI MOXKET 3HAYUTEIEHO
YHPOCTUTH TPOIIECC NIEPEBOIA.

BropbiM ¢akTOpoM BBICTYMAET JOCTYITHOCTh MEAMIIMHCKON JIHTEPaTypHI.
310poBbe U OOJE3HH — 3TO TEMBI, KOTOPHIE BCEr/ia OCOOCHHO BOJHOBAIU U OymyT
BOJIHOBaTh 4enoBeka. [103ToMy HEYyTUBUTENHHO, YTO B ATOW 00JACTH CYIIECTBYET
0O0JIBIIOE KOJHMYECTBO CIEHHATH3UPOBAHHBIX KHUT, SHIMKIONEINH, JXypHAIIOB,
razer. Kpome TOrOo, MemuuuHCKHME PaOOTHWUKKA Oojiee IOCTYIHBI Ui KOHTaKTa
(Hanpumep, TIpH 0OpaIEHUH K Bpady IO MpUINHE 0O0JIe3HH, HAIMYHE pa3HOoOpa3-
HBIX MEIUIIMHCKUX YUPEeKISHHUH B Mpeieiax OJHOTO HACEIEHHOTO IyHKTa, 0OJb-
I0€ KOJMYECTBO JIFOACH, paboTalommX B MEIUITMHCKON cdepe) W MOTYT IOCIY-
JKUTH JUTSI TIEPEBOYNKA NCTOYHUKOM CIEIMaTN3UpOBaHHON nHpopMarmn. Takyro
JIOCTYITHOCTh MBI MOKEM HaOJIOAaTh JaleKo He BO BCEX CHEIMATU3NPOBAHHBIX
00J1acTsAX, HAPUMEp, CUTYalHsI CO CICIHAIUCTAaMH B 007acTH (U3WKH, aTOMHOU
MPOMBIIUIEHHOCTH, KOCMOHAaBTHUKH, OKeaHOTrpapun M MHOTHE IPYTHe BBITIISAIUT
MO-JIPYyTOMY.

Tperuit hakTop — 3TO JTEKCHUYECKasT SKBHBAIIEHTHOCTh MEAUIIMHCKOTO SI3BIKa
C TOYKH 3PEHHUS €T0 TPEKO-TaTHHCKOTO MPOUCXOXKICHHs. 3HAHUE JIATHIHA U Tpede-
CKOT'O A3bIKa KaK OCHOBBI MCIHIIMHBI, 4 TAaKXKC aHTIINHCKOTO S3bIKa, OKa3aBHOICTO
BJIMAHUEC HA pa3BUTUC MCIUIIMHCKOTO A3BIKa B HaﬂbHeﬁHIeM, MOXET OBITH YHHUBED-
CaJIbHbIM ITOMOIIIHUKOM JJid NEPCBOAYMUKA. Ecan MBI O6paTI/IMC5I K YHUBCPCUTCT-
CKOMY IEPEBOYECKOMY O00Pa30BaHHUIO, TO HEMPEMEHHO HalaeM B yueOHBIX Ilia-
HaxX 0053aTeTbHBIMY MyHKTAMH 3HAHUE JIATHHCKOTO U aHTJIMHCKOTO S3BIKOB [4, 5].
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Takum 00pa3zoMm, mepeyrciIeHHbIe PaKTOPhl MOTYT CYIICCTBEHHO OOJIETYUTh
paboTy METUIIMHCKOTO TEPEeBOMYHKA, OJHAKO HE MCKIIOYUTH BCE TPYJHOCTH Me-
JULUHCKOIO NEPEBOA.

TpynaHocTH nepeBoga MeIHIIHHCKOT0 TEKCTA

OnHUM U3 UCTOYHHUKOB TPYAHOCTEH MOXKET SBIATHCS Pa3sHOCTb CUCTEM Me-
JUITTHCKOTO 00pa3oBaHMs U 3[PABOOXPAHCHUS B 3aBHCUMOCTU OT CTpaHbl. OTiH-
YUTEIbHBIE OCOOCHHOCTH YKa3aHHBIX CHUCTEM JCNAIOT MEIUIIUHCKUIN IepeBo/l,
KpOME TpOYero, Takke U MPOLECCOM IMepeBofa OJHOW METUIIMHCKOW CHCTEMBI B
ApYTYIO.

JpyruM noTeHIMATBHBIM UCTOYHUKOM TPYIHOCTEH MEpeBoia MEIUIIMHCKIX
TEKCTOB BBICTYIAIOT PA3IUYUS MEXIY KyJIbTypaMH HOCHUTENEH pa3HBIX S3BIKOB.
Kak u3BecTHO, KyJIbTypa UTpacT BaXXHYIO POJIb B JIFOOOM MEPEBOJIE, B TOM YHCIIE
U B CICNUATH3UPOBAHHOM, ITOCKOIIbKY OHa OTpakeHa B JIEKCHUKE, CHHTAKCHCE
Y TIparMaTuKe Pa3InYHBIX CIHEIMAU3UPOBAHHBIX TEKCTOB M JIOJDKHA OBITH ajeK-
BaTHO Iepe/iaHa B TeKCTe nepeBoja. [loaToMy MeAMIIMHCKUHN TIEPEeBO TAKIKE MOXK-
HO pacCMaTpHUBaTh M KaK MEePeBOJI TEKCTa U3 OJTHOW KYJIbTYPHI B APYTYIO, TIPH ITOM
HaJI0 TIOMHHUTh, YTO 3aKa34YWKH IEPEBOJa HE MPHUBETCTBYIOT CIUIIKOM OOJBIINX
OTKJIOHEHUM OT UCXOJHOTO TeKcTa [6].

Habmonatorcst peneBaHTHBIC IJIs TIepeBO/ia HECOOTBETCTBHUS, CBSI3aHHBIE C
MEXKYJIBTYPHBIMU 0COOEHHOCTSIMU cTpaH. Hampumep, peauu ofHOH KyIbTyphI HE
W3BECTHBI/OTCYTCTBYIOT B JPYTOH KyJIbType W YaCcTO HE NMEIOT COOTBETCTBYIOIINX
0003HaYEHUH WM WMEIOT HE MOJHOCTHIO COBMANAIONINe TEPMUHBL. PaccMoTpuwm,
HampyuMep, Pa3HOCTh B MPHUCYKACHWW YYEHBIX CTENeHeW KaHAWIaTa W JTOKTopa
HayK. B Poccun mnst mpucykmeHus y4eHOW CTENeHHW MOKTOpa HayK HEOOXOIMMO
HamMcaTh W TMPEACTaBUTh K IyOJMYHON 3allUTe JBE ANCCEPTAIMOHHBIE PabOTHI.
B I'epmanwu mumiercss TOJIBKO OJHA JAWCCEPTAIlMOHHAS paboTa, Mo (aKTy 3alliThI
KOTOPOH y’Ke TPUCYKAAETCS YIeHast CTETIeHb JOKTOPa HayK.

TpyaHOCTBIO AJIS TIEpeBOa MOTYT TaKK€ BBICTYHATh TEKCTHI, COAEpIKaIIie
peannu, KOTOpble, XOTSd W UMEIOTCS B IEJIEBOI KyNbType Kak TaKOBBIE, OJHAKO
UMEIOT PacXOXKIECHUS KaK B CONEP)KATENBHOM IIaHe, TaKk U B S3BIKOBBIX (OpMax.
Tak, HanpuMep, MUPOKO TPEIACTABICHHAS B HEMEIIKOM 37paBooXpaHeHuH “‘Praxis”
UMEeT TakKue TepeBOAbI, KaK YacTHas KIMHUKA/KaOWHET, a wacmuvle KIUHUKU
B Poccun MMeIOT CBOM XapakTepHbIEe pa3INyusi U HE OJHOCTHIO COBMAIAIOT B CBO-
eM cemaHTH4eckoM oOwveme. [Ipakcuc (eme omHO 3aKpemnMBIICeCs 32 HEMEIKHUM
MOHATHEM HaMMEHOBAaHHE) UMEET IPaBO OTKPHITH Bpady, MPOIIENIINA Ha IPOTsHKe-
HUU 5—6 JeT chenuaau3alyio MoJl PyKOBOJCTBOM ONBITHOTO Bpada B OJHOM M3
knnHUK ['epmannn. Kak npasuio, B npakcuce paboratoT 1-3 denoBeka, Tae 4acT-
HOHpaKTI/IKYIOIlII/Iﬁ Bpa4d BBIINIOJIHACT TaKXKE ®YHKHHH pa60Toz[aTenﬂ n aagMUHHU-
ctparopa. OmnaTta yciayr B OOJBIIMHCTBE MPAKCHCOB OCYIIECTBIISAETCS MO rocyaap-
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CTBCHHOH CTpaxoBKE, MPU ITOM IPOIHKCKA HE UTPAaeT HUKAKOW POJH, MAIUCHT
B TIpaBe BEIOPATh HYKHBIH €My MPaKCcHUC Ha CBOe ycMoTpeHue |7, §].

XapakTepHbIe pa3iuuus, CBS3aHHBIC C KYJIbTYPOM pPa3HBIX CTpPaH, MOXKHO
MPOCJICIUTh TAKXKE U Ha MPUMEpax MEIUIIMHCKUX JOKYMeHTOB. HTepecHbIl (akT
HAJIMYKS HEKOTOPOTO JTUYHOCTHOTO aCIeKTa ObUI OTMEYEH HaMu B (hOPMYIUPOB-
Kax, TIPUCYTCTBYIOIINX HAa HEMEIKHX OJIaHKax pe3yJbTaTOB aHaiIu3a KpoBU. Tak,
HANPUMED, B TAKUX «CYXUX» JOKYMEHTAaX MOXHO BCTPETUTH CJIOBA OJIaroapHOCTH
CICIMATTUCTA JTA00OPATOPUH, aPECOBAHHBIC Bpady 3a €ro HalpaBJICHHE MallUeHTa
Ha JaHHOEe oOciemoBaHue. MM TOANKCH CIENMANKMCTA, BBIMOJHUBIIETO TaHHOE
UCCIICJIOBAHUE, HEMPEMEHHO OYJeT CONMPOBOXAAThCS TakKuMH (pa3amu, Kak
«C yBaxxenuem». B poccuiickux OmaHKax eBa Ju Mbl MOKEM HaOIIOaTh KaKyIO-
100 KOMMYHHKAIAI0O MEX]Y CICIHAINCTaMU Pa3IMYHBIX JCUCOHBIX 3aBEIACHUN.
Kak mpaBuio, Ha OaHKE MPUCYTCTBYIOT TeUaTh OpraHU3alMA ¥ TIOJIUCH CIelra-
JIUCTa, BHITTOJHUBIIIETO UCCIIEIOBAHMIE.

Takum oOpa3oM, mepe] MepeBOMYMKOM BO3HHMKAET elle OfHA 3a/Jada: Kak
nepeaTh TAKOTO pojia OCOOCHHOCTH, XapaKTePHbIE I OHON KYJIbTYphl, © YMETh
CO3/1aTh TEKCT, MOHATHBIN [ENEBOM KYIbTYpe.

MenunuHCKUH TiepeBoj He ObIBaeT JIETKUM, IEPEBOTYHK HEM30EKHO CTaj-
KHBAeTCs C PAJIOM XapaKTePHBIX MOMEHTOB, KOTOPBIE, HECMOTPSI Ha TO, YTO TPH-
CYTCTBYIOT NMPAKTUYECKH B KOKIOM TEKCTE, TaK WJIM UHAUE TPOI0OJDKAIOT BHI3HIBATH
3aTpyqHeHHs mpu nepeBoae. K HanOOIbIINM TPYAHOCTSIM MEIUIIUHCKUX TEKCTOB
OTHOCAT TEPMHUHOJIOTHIO, COKPALICHHUSI, STTOHUMBIL, EAUHUIIBI u3MepeHus [9—13].

CoKHOCTh YKa3aHHBIX MOMEHTOB HEOTHEMIIEMO CBSI3aHA C JUIUTEIHHOM UC-
TOpHeEl CO3MaHuI MEAUINHCKOTO A3BIKa, a TAKXKe C er0 MHOTOKOMITOHEHTHBIM CO-
CTaBOM, BKJIFOYAIOIINM HECKOJIBKO TEPMHUHOJOTHYECKHX CHCTEM, TaKMX KaK aHa-
TOMUYECKas, KITMHUIECKas U dapMarieBTHIeCKass TEPMUHOIOTHH [14].

Hepenxo MeaunuHCKUN S3BIK IMOMOTHIETCS M 32 CYET OOIIEyTOTPEeOnTEh-
HOW JIEKCHKH, KOTJ]a CJIOBO, MIOHATHOE BCEM HOCHTEISIM S3bIKa, HAUWHAET HUCIOIb-
30BaThCS B MEAWIMHCKOM KOHTEKCTE U MPHOOpPETaeT CTaTyC CHEeHaTn3npPOBaHHO-
ro TEpMHHA C YeTKO 3a(UKCUPOBAHHBIM W 3HAUeHHWEM, W TmepeBogoM. Hampumep,
00IIeyIoTpeOuTETFHOE HEMEIIKOE TIPIIIaraTeIbHOE 270ff UMEET MHOXKECTBO BapH-
AHTOB TIepeBO/Ia: OOJIBIION, KPYIHBIN, OOIIMPHBIN, B3POCIIbIA, CHIILHBIN, BEJTUKUH,
BO3BBIIICHHBIN, OJIATOPOAHBIN, U3BECTHBIN, 3HAMCHHUTHIN, 3HAYUTEIILHBIN, BaXKHBIH,
TOpKecTBeHHBIH U np. [15]. OnHako B cioBocodetanuu grofes Blutbild nannoe
MPIIaraTeIbHOE BBICTYIAET YACTHI0O METUITMHCKOTO TEPMHHA C YCTOMYMBBIM Ba-
pHaHTOM TIEPEBOJIA: «aHAIN3 KPOBU ¢ JIeHKonuTapHoui Gopmyinoity. Takum obpa-
30M, CJIOBO, MMEIOIIIEe B OOIICYNOTPEOUTEILHOM BapHaHTE pa3HOOOpa3ue 3Haue-
HUH, CTaB YaCThIO MEIUIIMHCKOU TEPMUHOJIOTHH, OyaeT 0003HAYaTh Ne(HUHUIIHIO C
OJIHMM 3HAYCHHUEM, TTEPEBOJT KOTOPOH OCYIICCTBIISIETCS, KaK IIPABMIIO, TIPH ITOMOIIN
CIIEITHATMN3UPOBAHHBIX MEIUIIMHCKUX CJIOBApeH.
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Crnenytomel TpyAHOCTHIO TEpeBOJA, MPU3HABAEMOW MHOTUMH aBTOPAaMH,
SBIIAIOTCS Pa3IMYHOTO POJa COKpalleHHus. PaccMOTpUM cokpalleHusi, BCTpedae-
MBbI€ B OJaHKax pe3yJIbTaTOB aHaju3a KPOBU. MOXKHO BBIIECTUTH HECKOIBKO THIIOB
ab0peBuaryp, BcTpedaeMbIX B Takux OmaHkax. EcTh cokpaiueHus, Tae mepeaava
ab0peBUaTyphl OCYIIECTBISIETCS. METOAOM TPaHCIUTEpalruy, OTHIUM U3 Haubolee
NPUMEHSIEMBIX METOJIOB Ipu mepeBoae adbopesuaryp [16, 17]. Hampumep, EDTA-
Blut mo-pyccku 3ByuuT Kak «kpoBb ¢ DJITA». JIpyroii Tum cokpaiieHuii COCTOUT
13 KOMOWHaNMKU cioBa 1 ab0peBHaTypsl, rae abOpeBraTypa MOJTHOCTHIO MepeaacT-
Csl HA PYCCKHI SI3BIK TAaTHHCKUMH OykBamu. Yarie Bcero takue abOpeBHATyphI CO-
30aHbI OT aHIIMHCKUX cI0B, Hanpumep, HOMA-Index (aem. 513.) — HOMA-unaekc
(pyc. s13.), tne HOMA — ato Homeostasis model assessment. HakoHell, BEIIEISIOT-
CSl COKpallleHHsI, KOTOPbIE UMEIOT B O0OMX S3bIKaX WACHTHUYHYIO TpaUuecKyro
¢opmy u3 OykB nmaTmHCKOTO andasurta, Hanpumep, HbAlc (Hem. s3.) — HbAlc
(pyc. 513.) — (TTUKUPOBAHHBIA TEMOTIIOOWH)

AOGOpeBHaTypbl, I'le IPH MEPEBOE NMPUMEHSETCS HKBUBAJICHTHOE PYCCKOE
cokpamienne, Hanpumep, LDL — Cholesterin (Hem. s13.), tae LDL — 3to Low density
lipoproteins (aHri. s13.), Ha pycckoM si3bike 3ByuntT kak: JIIIHII-xonmectepus, rae
JIITHIT — 5T0 XOJecTepuH JIUNONPOTEHMHOB HU3KOM muoTHoctd. Wi HDL-
Cholesterin ot anrnuiickoro: High density lipoproteins — HDL Ha pycckoM si3bIKe
3Byuut: JI[IBII-xonecrepun, rae JIIIBII — 370 aunonpoTenHsl BHICOKOM IIOTHO-
CTH, B PYCCKOM BapHaHTE MOXET TaK)K€ BCTPETUTHCSA M KOMOMHAIM abOpeBuary-
PBI Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE B COYETAHHHU CO CIIOBOM Ha PYCCKOM SI3bIKE: XOJECTEPUH
HDL, eme onuH BapuaHT MepeBojia JAHHOIO TEPMUHA Ha PYCCKUW IpeACTaBieH
nBoiHOM ab0peuatypoit: XC-JIIIBII.

IIpuBeneM mpumepsl COKpaleHUH, KOTOPhIE MOTYT UMETh KaK HACHTHYHYIO,
TaK U 4YaCTUYHO COBIIAAAIONIYI0 ()OPMY B HEMELIKOM M PYCCKOM S3bIKaX: HEMELKOe
cokpamenne ALAT ot Hemenkoro: Alaninaminotransferase MoXeT OBITH TIpel-
CTaBJicHa B PYCCKOM S3BIKE HICHTHYHOW abOpeBHATypOll W3 JIATHHCKHX OYKB:
ALAT wimm UMeTh CX0He BapuaHTHI u3 OyKkB pycckoro andasuta: AJIT/AnAT ot
«aJJAaHMHAMHWHOTpaHCcepasza.

K crenyromed TpyAHOCTH MEIUIIMHCKOTO II€PEBOJA OTHOCHUTCS CHCTEMa
€JMHULl U3MEpeHUs. PaccMOTpUM 3Ty TPYIHOCTh TaKXe Ha MpuMepe OJIaHKOB pe-
3yJIBTATOB aHAIN3a KPOBU. 37€Ch BAXKHO MOMHUTH O ToM, 4TO B Poccuu u ['epma-
HUU €IUHHUIBI H3MEPEeHUS MOTYT COBIAQAaTh y ONpeAeSeHHBIX ITOKa3aTelseH,
a'y Ipyrux mokaszareneil MOryT OBITh Pa3HBIMH, YTO TpeOyeT OT MepeBOIINKa OCO-
OcHHOrO BHHMMAaHHA. Tak, MpUMEpaMH COBNAJACHUS E€AWHHI M3MEPEHUS MOTYT
CITYKHTb:

Gamma GT wamepsiercs B U/l, uto o3Hauaet Unit per liter = en/n, B pyccKoM
Bapuanrte: ramma [T u3mepsiercst Tak:Ke B €1/JTUTP;

alkalische Phosphatase U/l — ménounas docdarasa ez/i.
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W cpennee conepkanue remoriobuna B spurporure MCH (HDE) n3me-
psercs B Poccun u ['epmManuy omMHaKoBO, B IIUKOTpaMMax — IIT.

[TpuBeneM mpuMepsl, Tlle eAWHHUIBI U3MEPEHUS MoKa3zaTeneil KpoBu B Poc-
cun u ['epmMaHnu He coBmamaroT: oOmmii Oemok m3Mepsierca B Poccum B 1/1 —
rpamm/nutp, a B ['epmanun B g/dl — B rpamMax Ha geumnutp. HamomHum, 4to
1 autp paBen 10 memunurpam. CpeqHssi KOHIEHTPALKUs TeMOTJIO0NHa B SpUTPOLIHU-
te (MCHC) B I'epmanuu B g/dl (rpamm Ha neumnutp), B Poccum B /1 (rpamm
Ha JIUTP).

WHTepecHOl Tpynmoil NpUMEpOB CIyKaT MOKa3aTeld, KOTOpble UMEIOT IO
2-3 eauHUIBI U3MEPEHUS B OJHOM SI3bIKE M TOJBKO OAHY €IMHUIYY H3MEPEHHS
B ApyroM s3bike. Hampumep, OunmpyOoun oOumii B ['epmanum u3mepsercs
B MI/IJT — MIJUTUTPaMMBl Ha JICHIIUTP U B MUKPOMOJISIX Ha JUTpP, B Poccun — Ou-
TUpYOHH H3MeEpSAETCs] MPEUMYLIECTBEHHO B MHUKPOMOJISIX Ha JUTp. Blutzucker —
IIII0Ko3a KpoBu B ['epmanun m3mepsiercss B mg/dl — MujurpaMM Ha JCHWIUT,
a Takke B mmol/l — MuymMons Ha TUTp; B Poccuu m3mepsercs B MMOJIB/JT — MHIT-
JMMOJTb HA JUTP. DpUTpounTsl B ['epMannu u3mepstores B Mio. pro pl (Munmon
Ha MHUKPOJHTP), B Poccun eauHunaMu n3MepeHus 3pUTpOLUTOB MOT'YT BBICTYIIATh
#10'%/1 (10 B cT. 12 Ha IMTP) ¥ MIH/MKI — MHITHOH HA MUKDPOJIHT.

Ba)xHO OTMETUTBH, YTO CETOHS B KPYIHBIX POCCUHCKHX ropojax Habmoaa-
eTcs POCT MEIUIIMHCKUX JabopaTopuii, BBIMOIHSIONIAX KIWHUKO-JIA00paTOPHEIE
uccnenoanus. Pazaple 1abopatopu MOTYT U3MEPATH OJWH U TOT K€ MOKa3aTeib
B pa3HBIX €IMHHWIAX W3MEPEHHs, TaK, HapUMep, eAMHUIIAMU W3MEPEHHs JKee3a
B CBIBOPOTKE MOTYT BBICTYTAaTh: MKMOJbB/J (MHKPOMOITb Ha JIUTP), MKI/IUT (MUKPO-
rpaMM Ha JEIHIATP) U MI/1 (MIDIArpaMM Ha utp) [18, 19].

3akiaroueHue

Taxum 06pa30M, HaMy OBLIM BBISBIICHBI MOMCHTEBI, KOTOPBLIC MPHU3BAaHbI
CHATb HCKOTOPBLIC TPYAHOCTH MEAHMIMHCKOI'O IMEPEBOJA, TaAKME KaK YHHUBEPCAJIb-
HOCTb MCAUIMHBI, YCJIOBEYCCKOC TCIIO MMEET CXOXKEEC CTPOCHUC U Ha60p (I)yHKI_[I/II‘/'I
BO BCEM MUPE; NOCTYIIHOCTb U OTKPBITOCTH I/IH(bOpMaLII/IOHHLIX HCTOYHHUKOB MCIH-
IUHCKOI'0 XapaKTepa: XXypHaJibl, ra3CThI, CalThI MCIUIIMHCKUX OpFaHH3aI.[HfI, KOH-
TAaKT ¢ MCAULIMHCKUMU CIICHHUAINCTAMHA U IpP.; 4 TAKKC 3HAHUC JIATUHCKOI'O U aH-
TJIMHACKOrO A3BIKOB, OKa3aBIIUX BJIWAHUC HA PA3BUTUC MCIUIMHCKOTO A3bIKA. Mm1
TAKXKC MNCPCUUCIIUIA OCHOBHBLIC TPYAHOCTHU, BO3HUKAIOHUIUEC IIPpU NEPECBOAC MEOU-
OUHCKUX TCKCTOB: MCXKKYJIbTYPHBIC pa3jindus, TCPMUHBI, COKpAIICHUSA, CUCTECMbI
CANHUIL] U3MCPCHUS. OTO HEIMOJHBIA CIHUCOK CI0XKHOCTCH nepesoga MEAUIMUHCKUX
TCKCTOB, KOTOpBII\/'I SICHO ACMOHCTPUPYCT, YTO MEIUITAHCKUKN nepeBoa Tpe6yeT I10-
BBIIIICHHOTO BHUMAaHUs, YMCHUA 06paI]_IaTLC$I K crneuuaJIn3npOBaHHBIM HCTOYHH-
KaM I/IH(l)OpMaI_II/II/I, BO3MOKHOCTH IMOJTYYCHUA KOHCYJ'IBTaTPIBHOfI nmoMomu CoO CTO-
POHBI MCAUIIMHCKUX pa6OTHI/IKOB, a Tak)Ke CIOCOOHOCTH U JKEITaHMS NepeBOANTHb
MCIUIIMHCKHUE TCKCTHI.
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